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Abstract

The ADAPTE Collaboration recommends adapting existing clinical practice guidelines rather
than developing new ones, to conserve time and resources. This process requires reliable, contextually
appropriate assessment tools. Since the original tools are in English, a rigorous translation into
Thai is necessary to ensure cultural equivalence and quality prior to implementation. This
methodological pilot study aimed to translate the ADAPTE Collaboration’s guideline assess-
ment tools into Thai and test their quality properties. The study followed a two-phase process:
(1) Four tools were translated, using an integrated approach based on Jones et al.” s cross-
cultural adaptation process and Beaton et al.’ s dimensions of cultural equivalence, and (2)
Content validity was assessed by six experts, and inter-rater reliability was examined among
three reviewers who evaluated four selected clinical practice guidelines. Data were analyzed
using descriptive statistics, the scale-level content validity index (S-CVI/Ave), and Kendall’ s
coefficient of concordance.

The results showed that the S-CVI/Ave for the four translated tools-the Currency Survey;,
the Search and Selection of Evidence Evaluation Sheet; the Consistency between Evidence, its
Interpretations, and Recommendations Evaluation Sheet; and the Acceptability/ Applicability
Evaluation Sheet-were 1.00, 0.90, 0.81, and 1.00, respectively. The Kendall’ s coefficients of
concordance were 0.70, 0.71, 0.67, and 0.79, respectively (p < .05).

The findings confirm that the translated tools are culturally equivalent to the originals
and demonstrate acceptable content validity and inter-rater reliability. The tools can be effectively
used by educators and healthcare organizations to assess and adapt existing clinical practice

guidelines.
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faiin3eslousiuuuuitinseddnienun lildssuunslfezuuuuuuussidulugs
USnal uslazendamsusziiiudsqanimegaduszuy wasanuiiuiowesilermauileatiuayuns
dnAuladuuufiineadnduaunsailuldlunnenuresmuldlaenss (adopt) wiadosiuidsy
Bntey (adapt) veesesimunlmiludiuiiviald fommn (de novo)

2. \nseadlefililunsriusndeya loun uwuluiindeyadiuynna Usznoude e o1y széu
N13Any1 Usenauonan
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m'iwdaLLazm'iwﬂaaUﬁ'l'ziaaLﬂéaaﬁaﬂsxLﬁuLl,m‘tJﬁﬁ'a‘tJaaaaﬁmimwi’mﬁa
ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

NsNTINEEN3NguAaEI
Tassmsideiinunisiusesvesnmuenssunsaiesssunifevesnueneuamans unvinende -
Fedlval lenansiavil 113/2566 TuitoysTi 26 nanau 2566 TAdeldndnnsimsnlueanduyana udn
HaUsylevl wasnananugfsTIuneudiiun1sverdusey ludsingUsrasdveansidy siudlselewd
wazauiAes lnsdayavesfidrirunsidefioduninudy mamesunidoyanszviluniwsausingy
fiinpmnAfesianslunsinauladisurieliihiunside suddianslunmsginisdrsunsideld
masanamualnsle nsvemudusenrilaensasuluatednvaldnes
nsusIustaya
AMEnaalaTuNITTUTERINANENTIUNITITUTITUNITIFLVRIAULNEUIAAIANT UM INERE -
Fodlnad fddesudunsifomudunoutinun fi
1. weaynwilfiedosiions 4 atu 1nesdn1se (The ADAPTE Collaboration)
2. iloldueyanaud fddesidunisiiususadeya Tasuvadu 2 szos Uszneude
2.1 3eeeil 1 szogmsulaieieile Tnsdudumsmuduneuntsuatutausssuvos Taud
wazAy (Jones et al.,, 2001) $IUAUNITRITUNTRANUTLUWNTTAUTTIHYRY Udu uavAe (Bea-
ton et al., 2000) fesigluil
2.1.1 wawesdleduatiu Mnawdinguiuniulve Tneldfuvadadueinsdweuiai
farwdideafuuuiufoimenadn Senudenudiugianvilneuaznndingy fussaunsaldnga
msfinwananaszing 1w 1 eu waztdhudaeinananriuniw wninerdudedwl S
1 Ay insuwdesghadudasssetu IfefesdiossdiuwunUiod atunwilne 1 $wnu 2 ety duneud
a0 4 dansi
2.1.2 viedesdioussdiuunufod asuniwilne 1 v 2 atiu Wiuagalmitadueianss
ng1v1afifinnnudiferfuuuiufiinieeddn famdanudiuigiinislysuagnisdangs i
Uszaun1saldnsanisfinwannsnsuszsma 91uau 1 au uasinuuaon@nanaudnisulawasuiniseiu
AW W Angdeuding S1uau 1 au Aldneiueiesdieduatuinteu vnmsudanduidunwidanguy
HinTesfloUsafiunnuiin atunwdngs 2 Suau 2 atu duseuildina 4 dai
2.1.3 iffudalude 2.1.1 uaz 2.1.2 uagshmtihiinide vnnsiansanaiesiledililude
2.1.2 Wisuitsuiuduaty wazatunwilne fafuefunenedenlddennasmiiolilfiaielofns
arnuflsuiidsfaussaumnfiganiluduaumng fuduau fulssaunisel waeduunin uay
yhmsusuussatunwilnenadennas auldiedesiie atuniwilne 2 S 1 aty duseudldine
2 dUan
2.1.4 iesesiolude 2.1.3 Wulayslmidadueinsdweunaniemuiifeduuuuiis
yandiin farudarudgiinivineuaznivsingy fszaunsaldisanisfnmandsssne
U 1 au waztnulas@naindaiduniwiensy 1w 1 Ay wlanauainaiwineduniwdingy
IhuaTesile atunwdingy 3 $1uau 2 adu duseuilldiae 4 &
2.1.5 iullude 2.1.3 mmumswmmmavaﬂmwaLﬂiawa atunmudengy 3 iWisuiiey
fuduatiu wazatuniwilne 2 3nasa wagvinisusulss Wduatuniwilne 3 $wau 1 ety Suneudl
a0 1 dai
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m'iwdaLLazm'iwﬂaaUﬁ'l'ziaaLﬂéaaﬁaﬂsxLﬁuLl,m‘tJﬁﬁ'a‘tJaaaaﬁmimwi’mﬁa
ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

2.2 530l 2 SEzvadeUANATYRNATBNsatuN Il YhTedlasnsmadeUnINATIAL
o wagenuaenadosssviadussdu fail
2.2.1 tuedesile atfunmwilng 3 luneaeuanunsmiilon laefvssaandiiuerasd
neuIatUsEauNIsalnsasuNIsas kU UAneeatn vielivszaunisalinidun1siauiwunuiun
n1epdin videdilszaunisaimsianieiedioide S1uiu 4 au wasneraInInaiiussaunisainig
i AuunUfiinienddn d1uau 2 au ddelaueuusiliunuuuilunnumngauveanwiild
sudsnnudauvesdonnu Ihuedesdo atunwilne 4 wiounaaeueuidesiu dunouildiaa
3 dai
2.2.2 hiedesile atunwilne 4 lunageuruaenedesueasissilessninaUsziiu Ty
Tingusegimilueinsdnerunatiiilsraunsainsaounsaianufiinuedidnviedussaunisal

9
o

AT sy Rneeatn vielusraunisainsimuaiesiiodde S 2 au wazweuia
JuTndifuszaunsainsiau/Afuuuidiinendin S1uau 1 au diedesiers 4 atu Usaduuwn
UftRvanatniitaddedansodd $1utu 4 wuUfuR edrafudassdetu wmntuthdoyailld
TUAasesidneianieadn uazihiauonansidelunmg iy Jumeuildng 8 dUanm

nsATIEidaya

foyadiuynna Tiesgilasldadfidoesan mamnud fevas Tinsgiaunswuiilenives
desile atuntwilng ¥ 4 atu fenismAduinunsImIuLEenadenaatiu (scale-level CVI/
Average [S-CVI/Ave]) Tnennawifisensuld fio fensaus 0.80 TulU iesanidundesiiofildainnisula
ﬂ%’j\‘iLLiﬂ (Polit & Beck, 2020) wazdasiziadesiureuadesie atuniwine ‘1713& 4 avvu iwdwﬁ
Useiliusnuau 3 Au semsmaduUseansmudenndssuanausad (Kendall’s coefficient of concor-
dance) TneAnduUszansanuaenadavaaaudas 0.10 wuneds daudenadssiuseiutiosunn, 0.30
NUNDY UAUADAAADINUTEAULBY, 0.50 “U184 dANNdpnARednuUsEAUUINNaY, 0.70 U889
flauaenAdoItusERUR way 0.90 wuneds druiudenadosiuseiuABey (Schmidt, 1997)

NANI5I9Y

nauiaegsfiaaauaunIwTaaaTesiio atunwilng afell f5wau 9 au Havmalumands
($pwaz 100) nsAnwsyauUSen (Seeag 77.78) uaslSweten (Sevay 22.22) dusvaunisal
Anwrlusinauszme (Sosaz 100) drulvgiogszning 55-65 U wazusznover@miusiaisdneiuia
($ovaw 66.67) thiausnansiemuingusrasdussnside dail

1. msudaineafloussifiunuiufjuds anduatiunundnguiduniwlne diunszuaunig
wadounduegsaysaimutuneuivunves Taud wazame Uones et al, 2001) wardifinranitouwii
Batmusssuves Uy wazany (Beaton et al., 2000) leiduiaTosile atiua1wilng d1udu 4 ady
Usznaumie (1) wuudrsraanuduiagiu (2) wuudssidiuaun nueanssuiumsane) n1sduduues
ARLEBNTANGIU (3) WUUUTEEIUAINEDAAGDITENINNENTIU N1 TAAULAZUBLAUB LU VBIRUIULUR
wag (4) wuuUssiliunisseusu/anumnganlunisiluly

2. MavadeuALATIIIL o Tetaiasile atfunwlne neivssannd 6 au léaduiinng
assaLienLaaeaty (scale-level CVI/Average [S-CVI/Ave]) Toup3oeile W 4 atfu Wity 1.00,
0.90, 0.81 WA 1.00 MuAIFY Famsadl 1
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m'iwdaLLazm'iwﬂaaUﬁ'l'ziaaLﬂéaaﬁaﬂsxLﬁuLl,m‘tJﬁﬁ'a‘tJaaaaﬁmimwi’mﬁa
ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

3. MINAABUANLABARAIYBNATasTaTEsUTEIEY TneEmsinand 3 Au YimsUsEiliuuun
URTRTGRnsodls S1uau 4 wUFTR FMewedesiie atuniwilne T 4 atu I dudszansaang
A0NAADIVBILAUAAA (Kendall’s coefficient of concordance) ﬁizﬁuﬁaﬁ’lﬁ'@ .05 winAv 0.70, 0.71,
0.67 wag 0.79 MUAIWY FIn15197 1

A15199 1 ANRTRANUATIANULLDMLARLVIRTU hazAAUUSEANTAINUADAAADIVDILAUARE
2a9A3095e atumwing 4 aty

iw3asle S-CVI/Ave | Kendall's W

1. wuuUsziliuanudutagiu 1.00 0.70*

2. WUUUTEIUAMNINYBINTEUIUNTANY NSAUAY 0.90 0.71*
wazAREONYAN Y

3. WUUUTEEIUANNADAARBITENINMENTIU N1FARIY 0.81 0.67*
LaEURLAUBL UL YRV UR

4. wuuUssiiuniseausu/mnuwmnnzanlunisuiuly 1.00 0.79*

*p < .05
nsaAUTIENa

mﬁ%’aﬁﬁi’mﬂismﬁlﬁa (1) wlataIesilouszfiuumnuioalusssgnisuiuresesdnisniny
smmaLwamiUsULLngummmauﬂ (ADAPTE Collaboration) angiuatiuniensdange tuaiwilne
uay (2) neaeutihissanunsinuionvenaiesiioyssduuuaufiansnainlussesnsusuves
ADAPTE Collaboration atumwive wavaiudennnedsyninagussidiu anunsaeiusemuingusseasd
ivtail

1. Msuvaisesilauszidunuiufian

nsudaindesilondedl Audduldduiunisnuduneunisuatiuiausssues Taud uazame
(Jones et al., 2001) kagNITUIAIIUAULYIAULTITRUSTTUMLLNUNLRVD URL wazAuy (Beaton
et al., 2000) peaintendn Fuilildiedosiio atunwilng i 4 ety Alerudeurindsiuusssui
fuatu FeanunsoosueeasdeslumsiidumsinsandfeufisuminiBeianssald fwoluid

1) fanaiisuwiriusuaiamng wui lunsuaedesiionnnndinquidunwinewas

wadioundu wiesdlorns 4 atu dawlngfinumneiisuwindu Sifewaiosdled ¢ wuudszdiunis
gaudu/mnumnzauiunsilUld defi 1 vewhidedi 1 fdefionsanludiin strength of evidence w3
winsdioduaty Taslunisussyuseunsn Sdermgduniv waduniwlnessfuded aay
Unilefiovesndngu wazanuminuuuremang1u MUssyufinnsanswiuiuin muindedeves
vdng1u e1avaneie anuannsalunmadenlesiueaudeiuvienseensulundngiu deeralinssiu
ANMUMANEYDY strength LiAuAIMTNLILYIMANgIUAT AuIeAdeTenundaunsanie
mnuddgemangulundauansalumsatuayudelaueuusdsaonndeaiuuuiAnyes strength
Tunwidsngu udlumsuszsusevass flsmanunwaunis waludi geudweamdngiu i
Ussgufinsandafudiuin lusdunvesnsiiluld drdagadsanudilaliiudeldnaginia
wiinuuuvomdng 1y Ssmnadlilis gaudsveandngiu Tuaiesiled 4 atuawilne
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m'iwdaLLazm'iwﬂaaUﬁ'l'ziaaLﬂéaaﬁaﬂsxLﬁuLl,m‘tJﬁﬁ'a‘tJaaaaﬁmimwi’mﬁa
ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

2) frnufisuiidugunslddma wui iniesled 1 wuudnanrundutiagdu Tei 4 ves
aduduaty @111 in need of updating lun1sUseausoULIN Q’L%mmcyé’mmmuuzﬁﬂm{f M il
ndusdieausulge” Fadzioudiannumneves in need of updating AN ﬁé]’aamﬁﬂ%’uﬂqq Fousdld
filluedosdlef 1 atunwilng

3) fianuifsuinfudiuuszaunisel wudn wedeailedl 3 wuvUsziumuaenAdBITENIN
ndngu MIfauLardolaueLurYosLIURTR Tafl 1 vesiadedl 1 duatulddrin search lng
;EL%&JangﬁmmwLLUaLi‘;Jumwﬂmm Fum wasdudu Falunisuladoundu QL%aasnwagﬁi%’ﬁm
search IuiRBafufuaty sg1slsAmuiidorvgiunviausuurlildmindudiu ieuandiuda
nsvUUMITIRwIlumMIes wazdn seuRey WiNaNfuNMsAumang LA dylumsimuawnURTR
msraTinunnIndIAN Selidnuniginly lidfueuaziBen seureumtaldumanis

a) fanufisuiifuduuuidn wuin @191 interventions luta3eailed 4 wuuUsziiunig
seuu/mnumnzaslunshluld {demgdunrmeui 1 wadumsufoimsunsnues duiivae
wUaLun1sUfoR/Aenssuiily Ssanadlddinnsufoi/Aanssudls iilouansfsnisdidunisidl
TnUszasrlunisouagunnglae

Tnsagunaedosilouta v 4 atu gnnadeuminiiisusindeinusssutueiesioduatiu iy
Fumeumsuvaluinmii msuladeunduresiifornyassniundsdodudianudlaluiunuas
Susssuna 2 arendusgasi gontrsan o maiinainauuana1an1alasiadnwesn1wseniig
awduatuiaznwdmunglauin (Brisling 1970) uaﬂmmfmﬁﬂizﬁqmﬂduﬁLeﬁaa%ﬂ@aaaﬂWW Y
fuAdoiilefinnsaunfiianuiiisuindsiaussmmuinausivosiiunazamy Beliiinsinsgiiuay
doauladenlismiedonnuiimnsausuuiunvesing Snviansiifuideslumsvssguiansandae
th Prgliiansadilelulsufudoausuusildandideovy Aliedoiions 4 atu Tesunsudlaly
9t19nTIUTTAY

2. miﬂsm‘iummmamuLﬁam%mLﬂéaeﬁaﬂsztﬁuuu'sﬂﬁﬁ’ﬁﬂ atumwing

Tumsfinund fuddedndunsmudurounsuadiufausssuves Taud uazany (Jones et al,
2001) $30AUNSAANTUIAFAIUTBUYINTITAUTTINVRY Uk wavame (Beaton et al., 2000) lnglu
fupoudl 6 MAdeiuedosie atuniwilne lunasounaaeuaunsmsiiion (content validity) Lo
nvaouginaiesiioanininldnsuazasevaguilonifsatuanudutiagiureauuau i
rddniidansosld safenisUsufiuguamvesnssuIumsauduazAndonndngiu nMsUsuifiun
A0AARBITENINMENTIU NSAANNLaTTaLANRLUE YRV UR warnsUseliuaumnzaulunis
thluldluuiunuas musssusuguamaedle Tnegmsinandifvssaunisallunisiamun/Adunujoa
neadiin fauadlalunumisnsuiukunufiinisedinvesesdnisanusuiloionsuiuuuny fUa
mendtn wazannsalinwilneuazniwidingy $1uau 6 au Fawansienzsimfuiaunsanim
dovmiadesisatiy (5-CVi/Ave) vauadosiions 4 aty wut fidegsewing 0.81 fv 1.00 uansdsfianna
pssmuitiomasusiaratuaglunasigs

oAuseld lutumeunisutadiuatunwilne Mddeandunisedinaseasauaz Sanulunn
funou Buduwsnisdnidennduiesiiufideiny dussaumaallunsimu/Aduuaujifunnou
wazdivsraumaniAnulusisussmaildnivdnquiuiiugu Seelanusansiaaouaugniios
uazivnzanyanwiednmmiadesanianudnlaludidey fruedtazsusingiumeiamsssud
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ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

Aeadasfunwduatunarnwivewmuldd (Cheung et al., 2020)

uanani mnaaeunmAmTanAasiie atunwilne FensmadeununTIIILEENITES
3nafle doifudeativayulumsfisananuieuvihfuiudemssnhaeiesdofuatuiueiosie
atumwitmungdnmania (Cruchinho et al,, 2024) uaznsidenliisliangiiafuiaunsaniy
deviadeiisatu (5-Cvi/Ave) veunesfloudaraty deliidiuineiesiiovisaty faruasouaquuay
wanzaniuAsiigesnmsta ldiameifissunsdie delimamaaouaunsanudonvensiesdoatuuva
gnianldlunsfinwinisulatiuinusssuvatgn1sfine wu n1snwves g3l wagauy (Suryani et
al,, 2022) ﬁmaauammwmmLmuﬁﬁwi’@uuﬁimmmﬂaamﬁwaa@ﬂ’mﬁm%’u‘lﬁwmmaiu%uimﬁl,%a
Tnenagouanunsanuiilevludvsinandisiuiu 5 au uasmardadanunssnniomaedouas
leiatiu Wemsfnwnszuiunsularisdiodmredtaiussuudwiumuidiouduihdsey
sugunluvateyseinaves ales uazmne (Squires et al., 2013) Alenaaoudnvaiiontu Wudu

3. m3Usziiunudenadesvsaesioyssdiuuurufian atuntulne senineuszidiu

mfeivihnmsfnuifissnuaenndosvenaiesiioUssiuuunufois atunwlne FENING
Uszidiy Wesmndediindunaivedasiniside nethiaiesleussifiuuuiufids atunwlng W 4
atu fldsunmsuiuuilemudeiausuuzvosnssgandud Wndusenadugiduszaunsallunis
WanuaznsliuunuiRnneeadn S1uu 3 au insussiliuunufiinseainitaidodnass1 il
$1uru 4 2ty ndnduilviesgianudediussniedussduienismarduyssaniay
AonndaIvaIAuGas (Kendall’s coefficient of concordance) wuin taSesiled 1, 2, uay 4 il
fuszAnsmnuaenndesanauiad (Kendall's W) aglussduf (W = 0.70, 0.71, uaz 0.79 muddy,
b < 0.5) vnurfiTesilef 3 Taduuszavdanuaonadomauaudiad eglussiumnatsaeulumags

[V
Y

(W = 0.67, p < 0.5) Taderaiissnidenvenaiedied 3 ertesiunsussiunnuaonndond
n33ny wagmsligaoffinddndntugidunisiaduls Sedanududounimussdiunuduiiagsu
vidonsUszidudanszuaunsluedosiieatudu 1

nnmsieszinedeluiaiesiien 3 wuii iide 8 uazde 16 AfUsziliuiinufiuasnndes
futios Taede 8 szyd Inslasizianuly waznsveaeupuliidueniiug sxmuldinisiasizi
A3l (sensitivity analysis) wazn1snaaauauliiduienius (heterogeneity test) Lﬁuaﬁa%uqq
Tunsvinsnumuegraduszu (systematic review) warnsiasgiofinn (meta-analysis) Husziiu
onafiussiagrulunisdndulafsrfumnulisineiu wu e1euesimsiideussyliftoindnsing ey
ud2 vauzidnvinunisenanesindeanansunugieisas (Forest plot) nien1sAruanile-auais
(I-square) Fsagiiondinsiasient Wudu

dnsuda 16 fiszy Imsdadminseminenudes wasusslond fd1 msdadmin daomundu
us5IUg fUsziliuenaiui fnmsileuieuliudrindnadrades luvaeidnvinueraudeindalalssi
msingRivisuieunnudualiiiu udu andeyasedeivrstusuliiuiasssumiveaiem
vouadosiioatuil 3 Tudunisussdiudeininddugs fussdiudedinaeitags alonadinamiiu
vesfUsziiiuazaaaindouiuldiieninaiesdedeusedndiily dealmiuazans Sondedauils
%LmummmwizLﬁuimﬂﬁmmmﬁmdwmmsﬁﬁmum%w FoRn1ufionafifaguna (poten- tially
problematic items [PPI]) wazldmsussifinainanuianatnvesnisiiatieseg1aiel waonafnain
ANNFULDULTITZUY (systemic complexity) vaailomild awnsadnnislalag (1) MUNIUINANIN
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m'iwdaLLazm'iwﬂaaUﬁ'l'ziaaLﬂéaaﬁaﬂsxLﬁuLl,m‘tJﬁﬁ'a‘tJaaaaﬁmimwi’mﬁa
ilen1sUSuLIUfTAMIeRaTn: atuanunlne

nsutandelsl wnld Iiinisudluduua (re-translation) (2) faAulaidsnmnm mndamaudud
muddBmnud o1adndulaasld wivhnsuuussdndn wag (3) Ehzds Tnedenrmienaidu
Hoiargnihgluszesmstieneidoyalunguiiossnualmyiu Wegrmmdesiu (reliability) vo9
Yo 9 (Squires et al., 2013)

fatfuTsenananiléi udliedesiieatiud 3 wslifemnuiifusniiuiinrnfiuasandasiutios us
fanafienduuszansmnuaenadossanudadoglussiuuunatsdeulunisgs axvioufnnuiiuiosi
Gulvlufiamaderfulussduiivoufulddmiunsssdudemitiaududougs dawaninns
Rnsgill fuiteanihlududoaueuurlunisgiaudeiiuneste 8 uazde 16 doldlundusedng
aunlngftusioly

Jaa1nAN15798

mﬁ%’aﬁlgjmmsaﬁwLﬁumimmaammmwmaqLﬂ%"aqﬁaaﬁ’mma é’aamﬁmaaw—mmamé’m
senaesosieatunlatuduatumudeiauenuzas Taud wasanz (Jones et al, 2001) ¢ iioaan
GuamﬂmmumawaﬂmamiwEJ uag mmmﬂiumﬁmmLeuwmmaaammmummumauawvmaLsm

SmaeUIATedlo m‘lwmfﬂam@au%ﬂﬂwﬂuﬂqmmaemsummLaﬂmumsmsaa sdsualiinadnsens
faldanunsoazunaluaninela

darauauuglunisiinaideluld

finns@nen waznheau/esdnsdiuguanlulsemne Adeanisiiuiyjuanisaddnldly
mhenuemy aunsntiaiesie atumwilve i 4 atu WliUssduufsimanainiidansosld
Tuszeznisufumuduneudieadnism aueld iednaulaidenuuiujuaiundedouaz usuldluuiun
vowitheawls Tnglidesiauiulnl

£ 74 a o g’l 1
Jarauanuzlun1sidensenaly
Wesannsanwiidunisfneiiges setudeiveiauanuzlunsidoasoly feil

e

1 Y

1. msiindurungudtegslunsmaaaununIMYaLAIeile alulua MN1TNAaUAIILATY

f
~

pandomuagarudodu Weiumnindeieuasuansiinsedaunsndidludaszansldity
faiiasfnnugAinudoduresde 8 uazde 16 veuedosiioatud 3 efimsfnulunduiaogis
yunlnafiusie

2. AINTINADUATIYITIENUTE AT TE NN (cross-language equivalence testing)
TasmsiSsuiiisunanisnounuulssifiuatiuna uasduatunwsangulunguineeisianinsnldaos
Y

3. mimaauamauﬁ’amﬁm%wmmmLﬂ'%'mﬁamzq 4 atiu FremmpaeunuaTILarATesi
Sufindy Wy mylngiesdusznaudedsnn (exploration factor analysis) nsldadfvnen Cronbach’s

alpha coefficient %38 intraclass correlation coefficient Dudu
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